
–  How to tackle French ‘A Levels’ translation activities –  

 

 

1. French to English. 

This should be the easiest way around for you as, once you understand the text, you 

should know how to put it in your own language. 

However, there are a few rules to respect and some traps to avoid. Here is how I 

would approach that kind of translation activity: 

• Start by reading the paragraph and wait until you write anything. 

• Highlight all the words you know (you understand), this should take the 

pressure off since you should realise how much you actually know! 

• Look at the words you don’t know, could you guess what they mean (cognate 

/ semi-cognate / part of the word you know?) 

• Start writing the translation, remember that every single word should be 

translated, so make sure you don’t forget any! 

• Still struggling with these unknown words? Can you use the context to guess 

their meaning? 

 

2. English to French. 

Here is the most challenging part of the translating exam since you have to know the 

vocab in French to be able to write the sentences. 

Here is how I would approach this activity: 

• Read the statements in English and underline the following: 

o verbs in red 

o subjects in blue 

o complements in green 

Example: Western countries must develop new sources of energy. 

 

• Analyse the words. 

Example: - “western countries”= plural = “les” 

                - “must develop” = present tense of a modal verb = they form= -ent; 

develop is an infinitive so it’s going to end in either –er, -ir, or –re. 

      - “ new sources”= plural > I am going to need an extra –s on “new” and 

“sources”; here the adjective stays in front of the noun because it has to do with 

“age” 

      - “of energy” = energy is a cognate, y> ie; of is “de” 

 

Solution: Les pays de l’Ouest doivent développer de nouvelles sources d’énergie. 

 

• Once again, remember that every single word has to be translated!  


